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In the article, metaphors are considered from the point of view of pragmalinguistics, and
are analyzed in the cognitive and contextual process. It is proved that metaphors play numerous
roles in the organization of a text. The main purpose of using this stylistic device is to provide
coherence of a text, to increase its expressiveness, and to impress the recipients of the
information.
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HOMHWHALMH, UCHOJIb3YEMBIE U1 ObBO3HAYEHWA
KO®EUHLIX HAITMTKOB, B TMAXPOHUYECKOU ITEPCITEKTHUBE
(Ha MpUMEpPE PYCCKOTO U aHTJIMICKOTO SI3BIKOB)

B crarbe npennpuHATa MOMBITKA OMMCATh HOMHUHAIINHA KO(PEHHBIX HAITUTKOB aHIIIMHCKOTO
U PYCCKOIO SI3bIKOB B JUaXpOHMYECKOM acmekre. OmpeneneH cOCTaB JEKCUKH B Ipenenax
temarnueckoil rpymmbl «KodeliHple HanmuTtkm» OaHHBIX s3BIKOB B mepuon VI-XXI Bs.
PaccmoTpeHo (YHKIIMOHHUPOBAHHE 3TUX HOMHHALUI B COBPEMEHHOM si3bIKE. BBINOIHEHO
UCCJIENOBAHUE WX JIMHIBUCTHYECKOW M OKCTPAJUHIBUCTHYECKOW CYLIHOCTH, YCTaHOBJIEHO
BJIMSIHUE HALIMOHAJIBbHO-KYJBTYPHBIX, IPArMaTUYECKUX, HCTOPUUECKUX, SICTETUYECKUX U APYTHUX
(akTOpPOB HA NX BO3HUKHOBEHHE.

Kode — 310 yauBuTEIbHBIN HATUTOK, W3BECTHBIM UEJIOBEKY C JPEBHHUX BPE-
MEH U UMEIOIINI OUEHb JABHIOK MCTOPUIO BOZHUKHOBEHUS, UTO MOATBEPKAAETCS
CYIIIECTBOBAHMEM OTPOMHOr0 KOJMYECTBA JIEreHJ M CckasaHuil. B omHoM wu3
npeaanuii peub uaeT o0 rduonckom mactyxe Kagawm, KoTopeiid 3aMETHII, YTO €T0
KO3bl CTAHOBWJIUCHh BO30YXKIAEHHBIMHU, KOTJa €M KPACHbIC MIIOJbI C JUKOPACTY-
mero kycra. [lonpoGoBas Bskyinue sroasl, Kagau cpa3y modyBCTBOBAJ MPUJIUB
cwi u sHepruu [1, ¢. 125]. Dduonsr He KynbTUBHPOBATA KO(e, HO ABIISITUCH €r0
PacpPOCTPAHUTENIAMH, TTO3TOMY TO/UTHHHYIO UCTOPHIO KO(e KaK HAMMUTKA YUCHBIE
CBSI3BIBAIOT C HMCTOPHYECKUM COObITHEM 575 T., Korga AKCYMCKOE IIapCTBO
(mpeBHE3(HONCKOE TOCYAAPCTBO) 3aBoeBaN0 MemeH, W >]HONBI cTanu BhIpa-
muBaTh TaM kKodeianie aepesbs [2, ¢. 8]. Uou-Cuna, w3ecTHoiii B EBpore kak
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ABUIIEHHA, KOTOPBIH kUil HA pyOexke X — XI BB., OCTaBWJI B CBOMX 3aMUCAX OJIHO
W3 TEPBHIX ONMHMCAHWKA KO(EWHOTO HAMMTKA, HA3BaB €ro «OOH». DTO e Ha3BaHHE
HCIONbB3YIoT KuTenn Memena [2, ¢. 8]. MlcXoas U3 3TOro MOXKHO IIPEINOI0KUTD,
4yTO KO(PeHHBIN HAMUTOK BO3HWK B mepuoA ¢ kouma VI B. mo Hauana X B. B FOro-
3anmangHoi A3uH.

[Tockonbky Kode ceromHsi ABIACTCS OJMHHM W3 CaMbIX PACTPOCTPAHCHHBIX
U JIOOMMBIX HAalUTKOB BO BCEM MHPE, CBSI3AHHBIE C HUM HOMHHAITUH, KOTOPHIC
MOSABWINCH B XX B., BbI3bIBAIOT OOJIBIIION MHTEpPEC Y JIMHTBUCTOB. B HacToseh
CTaThe CJEJIaHa MOMBITKA BEISSBUTH M ONMKCATh B JHAXPOHUUECKOM ACTIEKTE HEKOTO-
pbie Ha3BaHUA KOPEHHBIX HATUTKOB, 3aKOHOMEPHOCTH WX BO3HUKHOBECHHS U (DYHK-
ITMOHUPOBAHUS B PYCCKOM U aHTIIMHACKOM SI3bIKAX.

AHTI0S3bIYHBINA MaTepuaj Uil HAOMIOJAEHUS M aHAJIN3a MU3BJCYEH METOJ0M
criomHor BBIOOpKH u3 Okcdopackoro cimosapsa [3] m HammoHampHOro KoOpIryca
anrmmiickoro s3pika (OED)'; wmst pycckoro s3pika, IpHHEMAs BO BHHEMAHHE TOT
¢bakt, uTO OOJBITIAS YACTh HOMHHANMKA KO(EHHBIX HANTUTKOB BO3HWKJIA HEAABHO
U emie He 3a(MKCHpPOBAaHA B TOJIKOBBIX CJIOBApAX, BRIOOPKA JeNajach M3 COBpE-
MEHHBIX KHUT MO KyJuHapuu [4; 6] U KyJuHApHBIX SHUMUKIoNeAuH [5; 7]; naHHbIe
MPOBEPSAIINCH TaKkKe Mo HanmoHaIbHOMY KOPIYCY PYCCKOTO SI3bIKa (HKP}I)Z.

Homunarusa kode BO MHOTHX €BPOTIEHCKHMX SI3BIKAX MPOWCXOAWT OT apad-
CKOTO gahwah, KOTOpOe TIPH TIOCPEJICTBE TYPEIKOTO s3bIka (kahve) pacmpocTpa-
Hunock mo EBpomne [8, ¢. 355]. UnTepecen ToT (akT, uTo mMepBOHAYAIBHO HOMHU-
Hatms gahwah o3nadana Bua BuHa (OED), uto moarsepkmaer sduornckoe
MIPOUCXOXKICHNE. HEKOTOPHIE TUIEMEHA, JKHMBIMHE B D(UONHWH, ACNAId BHHO W3
3a0poauBIIeH MSIKOTH KO(EHHBIX ATON W Ha3BIBAIM €ro kawah ‘XMETbHOU
HaIUTOK .

B Espony xodeitabiii HanuTok mpuiien B konie X VI B. [9, ¢. 53]. B Aaraun
ynoMuHaHWe O kode BmepBbie 3adukcupoBaHo B 1598 r. B mepeBome KHUTH
0 MyTEIICCTBUA HUAEPJIaHACKOro Kyna fAHa [roiirena Ban JInncxoteHna B Muauto,
rJIc OMHCHIBAIOTCS TYPKH, KOTOPHIE MBIOT HAMUTOK W3 TEX ke «(PPYKTOBY», UTO
u eruntsue. The Turkes holde almost the same manner of drinking of their
Chaoua [printed Chaona], which they make of a certaine fruit..by the Egyptians
called Bon or Ban (W. Phillip, tr. J. H. van Linschoten, 1598) (OED).

B XVI B. uMeeT mMecTO BapuaTMBHOCTh HANMCAHWS CJIOBA, OCHOBAHHAs Ha
3BYKOBOM TMOA00WMM ¢ opuruHaioMm (chaoua, cahve, coava, kauhi, coffa), no
k koHiy XVI — mauanmy XVII B. yxe ¢ukcupyercs coppeMmennas ¢opma coffee:
The most usual Liquor..Kahue, which we call Coffee (C. de Bruyn Voy., 1702)
(OED). Kak m mnepoe ymnomwHanue kode, Tak ¥ 3Ta (opma BCTpedaeTcs
Yy HHJACPJAHACKOrO MHCATENs W myTemecTBeHHuKa no Boctoky Kopnenuca ne
bproiiHa, 4TO TOBOPHUT B MOJIB3Yy TEOPUU O TOM, UYTO B QHIJIMHCKUWA W PYCCKHU
A3BIKH COBpPeMeHHas (popma CloB coffee/xoghe mpwiia W3 TOIAHACKOTO S3bIKA
[10, c. 436].

' OED - Oxford English Dictionary (http://www.oed.com/)
? HKPSI — HarmoHaibHBI Kopiyc pycckoro sisbika (http://www.ruscorpora.ru/index. html)
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Hecmotpsa na 1o, uto B XVI-XVII BB. Poccus Bena TOProeiar coO MHOTUMH
ctpanamu bmmwkaero m Cpemnero Bocroka, rae kode yke Xopomo 3HaNIM,
PYCCKOMY MOTPEOUTENO OH MU3BECTEH HE ObLI, MOCKOJbKY B TO BPEMA Ha CTOJIaX
3HaTH U MPOCTOJIOJAMHOB MPUCYTCTBOBAJIM WMHbIE HAMUTKU U 4Yail. Kak M3BECTHO,
OMM3K0E 3HAKOMCTBO PYCCKHMX JIOAEH ¢ Kode cocTosmoch BO BpemeHa Ilerpa I,
KOTOpbIH mompoOoBaj €ro BO BpeMs CBOEro OOY4YEHUA MOPCKOMY ey
B AMcTtepaaMme. IMEHHO OH TbITAJICS NPUBUTH OOsSipaM MPUBBIYKY MUTh MO yTpam
He Jaii, a kode [1, c. 129]. TlosTomy B pa3HBIX UCTOYHWUKAX BCTPEUAIOTCS Oojee
paHHWE HOMHWHAIIMHM Kadege W Kagha, KOTopeie naTtupyitoTcs konrmom XVII —
HauajioM X VIII B. OHM BCTpeUaroTCA B TEKCTaX, OMUCHIBAIOIIMX 3TOT HAIMMTOK KaK
YTO-TO HEOOBIYHOE W HEMPHBBIUHOE (4 MO Kacge He 6y0y nums, y HAC MOJ HA
Pycu nem smoeo numesi) [11], a Takke Kak y»X€ BOIIEIIICE B JKU3Hb SBIICHUC:
Xoms y Hux <oguyepos> nodwvisaem, a ¢ opy2umu 8 mpaKxmupre Kagy nonusaem)
[11]. HKPA ¢dukcupyer HanmeHOBaHHUE KOGe TIPU ONMCAHWH TPHUEMa y XaHa MpH
pacckaze o moconbckux nenax Apremus Bombiackoro (1716-1718): Ilomowm
NPUHECTU KAlbsiH U NOCMAGUIU neped NOCIAHHUKA, U NOOHOCUIU Koge u uai,
a Meducoy Yem uMesnu paze080p NOPMUKYISAPHOU, d NPU Yem U O MOM XaH CNpoCul,
3HAaem Jiu NOCIaHHuK, 20e HoiHe kH:A3b Yeprackoti (HKPS). ®opmer kogeti, koghuii
Ha royutanackumii manep (koffie) [8, c. 355] duxcupytorcs B cepenune XVIII B.:
3anopwel epauyiom amuc, 36repoboi, yukopetinoti Kogen [11]. MHorue pycckue
MAcaTen NepBor MoJIOBMHBI XIX B. MCMOMB30BAIM B CBOMX MPOU3BEICHUAX
uMeHHO dopmy rogeii: Onu nunu Kogeil 6 beceoxe na bepecy wupoxoeo ozepa,
yeesannoeo ocmpogamu (A. C. Ilymkwun. «/lyoposckmiiy, 1833) (HKPA), Tocoa
Hegcruti npocnekm nycm: niomusie cooepicament Maea3uHo8 U ux KOMMU eue
CNsim 8 C8OUX 2OJUIAHOCKUX PYOAUIKAX UIU MbLISA C80H OIA2OPOOHYIO WEKY
u nvlom Ko@heii;, nuwue cooupaiomcst y o0gepeili KOHOUMEPCKUX, 20€ COHHbLI
2anumMe0, 1emasuinti guepd, KaKk Myxd, ¢ WLOKOIAOOM, 8blie3aem, ¢ MemJoll @ pyxe,
Oe3 eancmyka, u wevipsem um uepcmewvie nupocu u oo6weoxku (H. B. T'oromns.
«Hesckwnii mpocnexty, 1835) (HKP). Takum oOpa3zom, MOXKHO TOBOPHUTH O TOM,
YTO HA3BAHWE STOr0 HAMUTKA B PA3HBIX CJIOAX OOIIECTBA MPOU3HOCHUIIOCH TO-
pPa3HOMY, BO3MOXHO, B 3aBUCHMOCTH OT TIpoeccCru U pojaa AESITEIIbHOCTH TOBO-
PALLIETO, CTENEHU €r0 3HAKOMCTBA ¢ MHOCTPAHHOU HOBUHKOM.

HuTtepec k kode Bo3pactai, u, yToOb MOAIEPKUBATH CIPOC MOTPEOUTENEH,
MPUXOAUIOCH JieJaTh HAMUTKH OoJjiee pa3HOOOpasHBIMHU, JA00aBJAsS Pa3IUYHbBIC
KOMIOHEHTHI WK MPUIYMbIBAasi HOBbIE CIIOCOOBI 3aBapuBaHus. B pe3ynbraTe 3100
OOBIIOE KOJIMYECTBO HM300PETEHHBIX KO(EHHBIX HAMWTKOB CTAJI0 OCHOBOW
CO3/IaHHUS 1IEJIOTO Psiia HOBBIX HOMUHALIMM.

Bce xodelinbie HAMUTKA MOKHO Pa3AeiuTh HA HECKOJbKO Tpymm. K mep -
BO ¥ Tpynme Mbl OTHECEM Ha3BaHWS KJIACCHUYECKUX KO(PEHHBIX HAMHUTKOB, KOTO-
pBIe COCTOAT W3 YHCTOr0 Koe W BOABI B Pa3HOW KOHIEHTPAITUHU. ICHPECCO,
AMEPUKAHO.

OnHUM M3 CaMbIX HM3BECTHBIX HAMUTKOB B MUPE SBIACTCS 2CHpecco. ITO
«KO(heHHBIM HAMWTOK, OTIHUYAIONIHHCS HEOONBIIMM 00BEMOM, KPEIIKHI W TPHTrO-
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TOBJICHHBIH M3 3€PEH MEJKOrO MOMOJa MOJ BBICOKMM JIaBJICHMEM BOJbD» [12,
c. 110]. Ero uctopus HaumHaeTcs ¢ M300PETEHUEM MEPBBIX MAIIWH JJi4 3aBapH-
BaHUA KO(e, KOTOPhIE MCIOJB30BAIMCHh B KODESHHIX W TO3BOJISUIN AeNaTh Kode
CTaHAAPTHOW KPETMOCTH, IPUMEHSA Tap I MPOXO0KICHUS BOJBI uepe3 kode. Ta-
KHE MAIIWHB JIaBajld BO3MOXKHOCTh YCKOPHTH TPOIECC 3aBapuBaHUA KOQe,
MOATOMY MX CTAJIA Ha3bIBaTh acnpecco [13, ¢. 397], u 310 Ha3BaHUE ObIJIO METOHU-
MWYECKH TTEPEHECEHO HA caM KO(EHHBIN HAUTOK.

AHTIIMIICKOE CIIOBO espresso (pyc. acnpecco) MyTeM TPAHCIUTEPAINN TPH-
IIJI0 W3 WUTAIBAHCKOTO sA3bIKa. MTambAHCKO-PYCCKHM CJI0OBAph JACT CIACAYIOIIEE
OTIPEICIICHAUE CIIOBY espresso TPU e€r0 WCTOJb30BaHUH I 0003HAUYeHUS Kode:
«xode, IPUTOTOBIIAEMBIA B IPUCYTCTBUH TTOCETUTENA (Ha ocobom ammapare)» [14,
c. 295]. BrepBbie aHTII. CIOBO espresso B COUSTAHUU CO CIOBOM Cdfe BCTpedaeTcs
B miepBoit Tpetn XX B., 0003HaUasi MPUTOTOBJICHUE KO(DE HA UTATBITHCKAN MaHED:
We young Neapolitans drink it [sc. coffee] standing ,.. and in the shape of that
concoction known as café espresso (N. Douglas, 1933) (OED). Vxe B cepenune
XX B. HOMUHAIUA espresso HauduHAET YIMOTPEOIAThCS CaMOCTOSATEILHO B 3HAUe-
HUHW ‘"arievka Kpenkoro kode’. B anrmuiickoit razere «O6o3pesatensy B 1957 1.
MBI BCTPEYAEM CTAThIO O TOM, YTO YAaCTh CBOETO OOCICHHOTO BPEMEHHU aHTIINYAHE
OTBOJAT HA TO, 9TOOBI BBITIUTE dcpecco: [he piece on lunch-time in an espresso
(OED).

B pycckom s3bike (pukcarus cioBa ocnpecco OTHOCHTCA K KOHIy XX B.
B memyapHo-xynoxectBeHHoit kuure B.Il. KaraeBa «AamasHblli MO# BeHEI»
(1975-1977) ono 6BIIO0 UCTIOB30BAHO B COCTaBe xapakTepuctuku M. babens, npu
ATOM TaKXKe TOMUEPKUBACTCS HWTAIBIHCKOE TPOUCXOXKICHUE HAMMUTKA: Y Heeo
gcec0a MOJCHO Obll0 8bINUMb CMAKAH HA PeoKOCMb  OVULUCINO02O, XOPOULO
3a68aPEHHO20 Yas WU YAULKY HACIOSIe20 UMAIbIHCKO20 YePHO20 Koge ICHPecco:
OH COOCMBEHHOPYYHO NPUCOMOGIISNL €20, NOIb3YACL 0C000l  3a2PaAHUYHOI
rogesaproii (HKPSI).

Crnenytommieli B 9TOHM TpyINIe SBISETCS HOMWHAIUAS PYC. dMEPUKAHO/AHTIL
americano. CauTaeTCsA, YTO HTOT HAMWATOK BO3HWK B Mrtammm BO Bpems Btopoii
MHUPOBOW BOWHBI Ojarojgaps aMepukaHCKuM coymaraMm. OHU CUHMTAIId 3CHpecco
CJIMIIIKOM KPETIKAM HAIMMTKOM W TPOCHIN pa3daisaTh ero Bomod. C Tex mop
pa30aBIeHHBIN BOJOW ocnpecco cTanm Ha3wiBaTh cafe Americano [12, c. 115].
[lepBoe ymoTpebienre »TOro Ha3BaHUs BCTPEUASTCSA B AMaMCKoO# razete «Sunday
Gleaner» (1964), rae 3ToT KOQeHHBIIT HAMUTOK OMUCHIBACTCA KAaK MATKHHA M Clia-
ObIii, B aMmepukaHckom ctuie: Cafe Americano or cafe Latino? The first is what is
says. Mild American-style coffee (OED). OmHocnmoBHOE Ha3BaHWE damericano
nosipjigeTcs B 1973 r. B MOJHOM M aBTOPUTETHOM aMEPUKAHCKOM Ta3eTHOM M3]1a-
unn «The Los Angeles Timesy», rjie onmmchIBacTCsA, Kak IMOCETHTEIIO PECTOpaHa
mpeaiaraioT Asa Buaa kode: scnpecco unm amepuxano. If you order coffee at
a Mexican restaurant away from tourist resorts, you will be asked how you want it,
express or Americano... Ask for Americano if you want a cup resembling what you
get at home (OED).
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JIsis pyccKOTO S3bIKa CJIOBO dMepukaHo Kak Ha3BaHWE KO(EWHOTO HAIMTKA
¢ukcupyercs HKPS tonsko B Hauane XXI B.: Kax u 6 moboit xopouieti xogeiine,
annapam npuecomosum Hda 6wvibop He MOJIbKO MPAOUYUOHHBIL DCNPEecco Ul
amepukano, no u xanyyyuno (Texnonapan, 2004) (HKPA).

KoBTOpoi rpymnme MOXHO OTHECTH Ha3BaHUSA KOPEHHO-MOTOUHBIX HATTAT-
KOB, B COCTaB KOTOPHIX BXOMAT TaKHEe OCHOBHBIC KOMITOHEHTHI, KaK KJIACCHUECKUAM
3CIPECCO, BOAA U MOJIOKO: KARYUUHO, lamme, ().13m yaim.

[lepBBIM cpemy HaMMEHOBAHWH 3TOW TPYMNIBI MOSBUIIOCH aHTII. cappuccino/
pyc. xanyuuno. Kak m MHOTHE HOMWHAIMKA KO(DEHHBIX HAMWTKOB, 3TO CIIOBO
MPUIII0O W3 HWTaJbSHCKOTO s3bika. [lepBoHauambHO Jlekcema cappuccino Obina
CBA3aHA C OPJCHOM MOHAaXOB-KaMylMHOB, OCHOBaHHbIM B X VI B. B Utanum [15,
p. 334]. Kanyuunsl ObIJIM y3HaBa€Mbl IO CBOECH OACKJE: MPOCTas KOPUUHEBAs
MAaHTH:, KOTOPas BKJIKOYAJIA JUIMHHBIA 3a0CTPEHHBINA KaIIOLIOH, CBUCAIOIIUNA BHU3,
HA3bIBACMBII MO-UTANBSHCKH CAPPUCCIO, UTO MOPOAWIO HassaHue opaeHa' [16].
Hammtok monyumii cBoe Ha3BaHWEe B pe3yibTare MeTadOpUUIECKOro TEPeHOCa,
MOCKOJIBKY TBET MOJIOUYHOM ITANOYKH CBEPXY (3CTPECCO, CMEMIAHHOTO C BCTICHEH-
HBIM MOJIOKOM) OBIJT TIOX0 HAa TOH3YPY KaIyIIUHOB. «HATOMUHAET OCIIOKOYAHHYIO
KAIyCTy, KaK TOJI0BA, 3aKYTAHHAS B KAMOMoHe»” [17].

B aArnumiickmii S3bIK CJTIOBO B TEPBUYHOM 3HAYCHUH OBIJIO 3aUMCTBOBAHO
B konne XIX B. [18]. OmHako omHy w3 mepBbIX (pUKcaNwii Ha3BaHWS HAIMMTKA,
MOX0ETO HA MAaHTUU MOHAXOB, MBI BcTpeuaem B kaure P. O bpaiiena «This is San
Francisco» (1948): You drink a cappuccino, gray, like the robe of a capuchin
monk, and made of chocolate that is laced with brandy or rum, and heated by
steam forced through coffee (OED). B pycckom s3bIke TTepBOE YIIOMHUHAHUE STOTO
HAMHUTKa UMEJIO0 MECTO B KOHLEe XX B.. Mapwian xionuyn 6 aaooutus, u 8 08epsix
HeMeOJleHHO 8O3HUKIA cekpemapuia. — Tpu xoge! — cxaszan eii mapwan. — Emy
mypeyxuti, MHe kanyuuo ... (B. Boitnosuu, 1986) (HKPI).

Cnenyromuii HaMUTOK 3TOW Tpynmbel — Kode ramme. B aHTIMACKUH, Kak
U B PYCCKHWIA, CJIOBO [atte/ramme MPUIIIO W3 MTATBIHCKOTO (WTaj. lafte OT mar.
KopHs *ac-, lacte- ‘mMonoko’) [19, c¢. 436]. 10T KO(EHHO-MONOUHBIN HAMUTOK
OOBIYHO TOTOBUTCS W3 MOPIUU 3CIPECCO, KOTOpas 3aJIMBACTCS BO BCICHEHHOE
kursraeHoe MosIoko [3, p. 203]. CornacHo OxcdopAackoMy CI0BapiO, COBPEMEHHAs
dopma caffée latte mosBHIIach B AHTIIMHWCKAX HCTOYHHMKAX npumepHo B 1907 T.
OnHaKo Mbl MOXEM BCTPETUTh YIIOMUHAHKUE ATOrO HanmuTKa B pomane 3. M. ®op-
crep «['ae aHrenbl OOATCSA MPOTEKTOPay, BOEpBbie onmyoOinkoBaHHoro B 1905 r.:
They give us caffé latte in our rooms (OED).

[lepBas 3adukcuposanHas dopma cdffe latto B aHTIIHIACKOM SI3BIKE BCTPE-
4yaeTcs B MUChbMEHHBIX MCcTOUHUKaX 1847 r. B ogqHOM M3 XypHAJIOB AA€TCS MOsICHE-

! The Capuchins were also renowned for their dress. They wear a simple brown robe that
includes a long, pointed hood that hangs down the back. The Italian word for this distinctive
hood, cappuccio, gave rise to the Italian name for the order. It also gave rise to the Italian word
for a friar of the Capuchin order used in the excerpt above: cappuccino.

? Aggiunto a cavolo designa Quello de color bianco, che fa il suo cesto sodo raccolto come
una testa incappucciata.
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HUE, UYTO STO 3a HAMHWTOK W YTO €r0 MOXKHO KYIHUTh BMECTE ¢ OYyJIOUKOW 3a JBa
nienta: He gets his caffe latto (coffee with milk), and a roll of brown bread for two
cents (OED). Jlo mauaga XX B. Takke BCTPEUAIMCh pa3Hbie (pOPMBI HANMMCAHUS
atoro ciosa: caffe latte (1923) m Gonee pannsia caffe e latte (1865), aro B mepe-
BOJIC C UTATBIHCKOTO 3HAUMT ‘Kode’ m ‘Mosioko’ (OED). B pycckom s3bike CITOBO
Koghe-namme TOSABISAETCS, KAaK M MHOTHE COBPEMEHHBIE HOMHWHAIMK KO(EHHBIX
HAMUTKOB, Julllb B Hauaje XXI B.: B32usi0 omovixaem HA HIOAHCAX KOPUYHEBOZ2O,
OJISL ONUCAHUSL KOMOPBLIX NPUXOOUMCSL Npube2ams K JIeKCUKe 2YPMAHO8. 2CNPecco,
KAny4yuHo, xage-namme, ULOKOIAO, KpeM-KApameb, GAHUTbHBII NYOUHS, Me)O0-
getti mopm... (Yenosex pamyru, 2002) (HKPS). Co BpemeHeM MNpPOUCXOIUT
PEAYKITNSA CHHTArMbl JI0 OJTHOTO CJIOBA, M HOCHTEIN KaK PYCCKOTO, TaK M aHTJIHMii-
CKOTO s3bIKa CTAJIA UCITOJIb30BATH JIWIITh HAMMEHOBaHUE iamme/latte, He moOaBs,
9710 370 Ko(pe. B aHTIUHCKOM S3BIKE 3TO MPOUCXOAUT B KOHIE XX B.. 1he most
common order heard is for a latté, espresso with milk, another variation on
cappuccino and café au lait (N.Y. Times, 1989) (OED); B pycckom — B XXI B.,
B TOT )K€ TIEPHO/I, Koraa (PUKCHPYETCA U MOJTHOC HAaWMEHOBAHWUE HaNUTKa: [/puxo-
oum yac u oadce 3axauHamenio Bempey He meuiaem 8uliimu U3z uepsl, NOMAHYMs
yepesz mpyoouxy iamme, 6CNOMHUMb, YMO BPEMS UMEEn BKYC 2YCMO20 20PbKO2O
Koge, u pewiumo, Haxouey, xax sxce Oowvime (Ynbs Hosa. Muka, 2004) (HKP).
HecMoTps Ha CKIIOHHOCTH sA3BIKA K COKPAIICHHUIO CJIOBOCOYETAHHWH, B HEKOTOPBIX
EBPOICHCKUX CTPaHAX CTApalOTCs BCE K€ TOBOPUTH cdaffe latte, MOCKONbKY 3aKa-
3aBiIeMy /atte B tanuu mpuHECYT cTakaH oObraHOTO MoJioka [12, ¢. 111].

Pazmbiiisas Hax uaeaabHBIMEA TPOTIOPIASAMHE MOJIOKA B KOde, KyJTUHAphl BO
BCEM MHPE MPUIYMBIBAIM HOBBIE COUETAHUS W COOTHOIICHUS KOMIOHEHTOB. Ere
OJHHAM HAMUTKOM, IMOXOKUM HA JIamime, B KOTOPbIA BXOAUT MOJIOKO W JBOUHOWU
acmpecco, cTann ¢usm yaiim (anrautickoe flat white). Ero nzo0peTeHne mpunmch-
BalOT Kak ABcTpanuu, Tak U Hooii 3enanauu [12, ¢. 111]. Tlpuarasiii kodeitnbii
BKYC W CJIAJKAKA MOJIOYHBIH apoMaT CHUCKAJW TOKJIOHHHKOB TIO BCEMY MHPY,
¥ HAMUTOK OYEHH OBICTPO pacmpocTpaHmics mo Espone. B ero Hazsanuu kpoercs
ucropus cozaanus: B 1980—-1990 rr. B MHOrux ctpanax, kpome Uranuu, Kamy4mHo
JIeTIa)I ¢ OOJIBIIION IMANMKOM W3 MOJIOYHOM NEHBI, YTO BBI3BIBAJIO HEIOBOJBCTBO
y TIOCETHTENIeH, TaKk KaKk OHM HE XOTEMW IUIATHTh 3a BO3AYX. MHOTHE JIHOH,
MPUXOAUBIIKE BRIMUTH KO, TPOCHITN caenath uM flat ‘mmockuii’ u white ‘Oenbiii’
HanmuTOK 0e3 Oombmioi mensr [12, ¢. 115]. Tak 3ToT Bua kode MOSBUICS B MEHIO
3aBEJICHWI MHOTHX CTpaH CBeTa. B aHriumiickoM s3bIke JaHHAS HOMWHAIAS
¢dukcupyercs B koute XX B.: [ asked her if she'd have a coffee with me... So we
went to an expresso in South. Ken. Ted: And held hands over two flat whites?
(P. Shaffer. “A. W. England Two Ages of Man”, 1971) (OED). K XXI B. HanuTok
CTAQHOBHTCS OYECHBb TMOMYJISIPHBIM, W OJHA W3 CAMbBIX M3BECTHBIX TazeT Bemmko-
Oputanuu «[apaman» oTMeUaeT, 4To 3TO HE MPOCTO KO(EHHBIH HAMHUTOK, ITO
CHUMBOJI TIOKJIOHCHHS MHOTUX KodemanoB: The flat white may appear to be just
another cup of coffee but aficionados plead otherwise (Guardian, 2010) (OED).
B pycckom s3bike MBI BCTpeuaeM Ha3BaHWE pom yatim nwiib Ha caitax [20],
MOCBSAIIECHHBIX Koeinor kyapType, modtomy HKPS m Tonkoswie crmoBapu He
(bMKCUPYIOT HA3BAHUS ATOT'O HATKWTKA.

64



Coznmanne KynbTa Kod)e 1Mo BCEeMYy MHPY W MOCTOSSHHOE M300PETEHHE HOBBIX
KO()EeHHBIX HAMMMTKOB MPHUBEIU K TOMY, uTO B KoHIle XX B. B AHIJIMM BO3HUKAET
HOBOE TIOHSATHE coffee culture ‘xoderiHas KynbpTypa’, oTOOpa)karomee >KH3Hb
JEONEH, JUIsl KOTOPHIX MHUTHh Kode (MM XOoauTh B Kade) SABIACTCA XapaKTePHOM
(cormanbHoi) akTuBHOCTHIO (OED). TlepBrie ynoTpebnenus JaHHOTO CIOBOCOYE-
TaHWs BCTPEUAEM B HOBOCTHHIX m3maHusAx «Associated Press Newswire» B 1983 r.:
Followup studies should be done in places with a ‘coffee culture’ similar to that of
Norway, where people drink lots of boiled black coffee and shun decaffinated
coffee (OED).

Takum o6pazom, 3a mocaeAHNE TOABl BO3HUKIIA OTACIbHAS COMMATbHO-KYJTh-
TypHas cdepa, koropas B XX| B. momBepikeHa 3HAYUTEIHHBIM HM3MEHEHWSM:
MPOIIECCHl HOMUHAITMY W 3aMMCTBOBAHHMS MTPOIOJIKAIOTCS, TTIOATOMY BaKHO (PUKCH-
poBaTh U OTMEYATh T€ HOMHHAIIUW, KOTOPHIC MPUCYTCTBYIOT B KHBOM OOIICHUH,
HO €111¢ He 3a)UKCHPOBAHBI B CIIOBApE.

[Ipoananu3upoBaB HauMEHOBAaHWA KO(PEHHBIX HAMUTKOB B AHTJIHUHCKOM
U PYCCKOM SI3BIKaX, MBI TIPHIILIN K CJICAYIONMIAM BBIBOJAM:

¢ B EBpony kode mpuxomut B X VI B.; coBpemeHHas ¢opma coffee B aHTIIHI-
CKOM s13bIKe mosiBIsieTcs B KoHIle X VI — Hauane XVII B,

e B Poccuu B XVII B. ko(e Ob1 M3BECTEH KaK JIeUeOHBIN HAMMMTOK, U TOJHKO
B KoHIlE X VII — Hauane XVIII 8. npu IleTpe | oH monydaeT pacnpocTpaHeHHE,

e QoJibIlIasi YacTh HA3BAaHWH COBPEMEHHBIX TOPSAYMX KO(DECHHBIX HAMWATKOB
3aMMCTBOBAHA M3 UTAIBTHCKOTO A3BIKA (2CNpecco, KanyuyuHo, 1amme).

e QoJibIlIasi YacTh HOMWHAIMKA KO(GEHHBIX HANTUTKOB (PUKCHPYETCS B KOHIIC
XX B. — Hauanie XXI B., 4TO CBsA3AaHO C M300PETCHHUEM HOBOT'O OBICTPOrO Crocoda
3aBapuBaHus kode (B Havase XX B.);

e kope scnpecco/espresso, HOMWUHAIMH KOTOPOTO MATUPYIOTCS HadajaoM
XX B. B aHTTIUHACKOM W KOHIOM XX B. B PYCCKOM, 3a(piKCHPOBAH B CJOBApPSX
AHTIIMHACKOTO M PYCCKOTO SI3BIKOB, TaK KaK OH SBJISICTCS OJTHAM W3 TEPBHIX W OC-
HOBHBIX HANUTKOB, KOTOPHIH JaJl TOJTYOK Pa3BUTHIO MHOXKECTBY JIPYTrUX KO(eH-
HBIX KOKTEHJIEN.
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In the article, an attempt was made to detect and describe some peculiarities of
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Ilocmynuna 6 peoaxyuro 25.02.2019

66


https://www.merriam-webster.com/words-at-play/where-do-we-get-cappuci
https://www.merriam-webster.com/words-at-play/where-do-we-get-cappuci
http://etimo.it
https://www.merriam-webster.com/dictionary/cappuccino
https://leagueofcoffee.ru/reczeptyi-kofe/recept-flat-white.html

